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AHHOTALMUS. Cmamvs nocésujena aune80KyIbmMypoI0SULECKOMY AHATU3Y JTIeKCUKO-CEMAHMUYECKUX 0COOeHHoCmell
opuyuanbHO20 pecucmpa npogheccuoranbHo20 nodvazvika soeHnocayxcawux apmuu CLUIA. Hmenno eoennviti cyowa3blk Kaxk
uHOGhopma ObLIMOBAHUs A3bIKA HAYUOHANILHO2O HEe MOIbKO 00CIyAHCUSaem KOMMYHUKAMUGHbIE NOMPEOHOCHU apMeUCKoll
CYOKYIbMYPbI, HO U HEPEOKO UCNONb3VEMCS 8 Kayecmeae UHCMpPYMeHma auneeucmuyeckoll manunyasyuu. Opuyuanvholii pe-
2UCTD HOPMAMUBEH, UMeenm NPEeuUMyUeCcmeeHHO NUCbMEeHHYI0 Gopmy pearuzayuu. A3vik 6oennoll biopokpamuu Ilenmazona
ommeueH 06UnUeM AKPOHUMOS U MANCEN0BECHbIX opMyauposok. Kpome mozo, oduyuanvhsiil pecucmp 60€HHO20 NOObS3bl-
Ka Hepeoko xapakmepusyemcs oupgysnocmoro. B bonvuuncmee ciyyaed npeoHamepenHoe UCHOIb308aHUe I8PEMUIMOS,
CUHOHUMUYECKO20 psiod, Npohicapeond, CeManmuyecku HenpoOHUYAeMbIX AKPOHUMOS8 U OIKPOHUMOS CILYIHCUM KOMMYHUKA-
MUBHOIL Yenu COKpbIMus UCUHHO20 NpeomMema paseoeopa u muiciu. B kauecmee ob6vexma nayunoeo ucciedosanus usdopau
NOOBA3LIK BOCHHOU CAYIHCOBI KAK CAMOOLIMHAS TeKCUYeCKas NOOCUCIEMA AMEePUKAHCKO20 8apUAHMA AHSTULICKO20 SA3bIKA.
Ilpeomemnas obracme ucciedo8anus npeocmasieHa OuP@y3HviMu TeKCUKO-(DPAZEOI02ULeCKUMU eOUHUYAMU DeSUCmpad
ouyuanvroil kKommynukayuu oboponnoeo eedomcmea CILLUA. Paboma adpecosana nuneeucmam, nepesoouuram, npenooa-
samenam u wupoxou ayoumopuu. Ommeyaemcs, umo genomen doublespeak, cocmoawuii 6 demazoeuu, nNpOCMPaAHHBIX U
08YCMbICTIEHHBIX (DPOPMYIUPOBKAX, 8 BOCHHOM NOOBA3bIKE SAPKO NPOSIBUILCSL 0 8PEMs GOUHbI 60 Boemname: si3vlk oguyuans-
HbIX COOOWEHUL CKPbIBAL UCMUHHOE NOA0NCEHUE Oell HA 3eMile, «YOaloKU8asy GHUMAHUE AMEPUKAHCKOL 06uecmeenHoCiL.
Hemoncmpupyemcs, umo npu oceéewjenuu 6otnvl 6 Ilepcudckom 3anuge nosiGUIUCy U3PEHEHUs, NPU3BAHHbIE NPEEPAMUMb
mpazeouto 8oliHbI 8 HeUMo abCmpakmuoe, TUUEHHOe IMOYULL.
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OnanexkTtnyeckass B3aMMOOOGYCNOBNEHHOCTb CBOK o4epenp, UmetoT ocobble, npodeccuo-
A3blka WM KyNbTypbl NPOSABASETCA B TOM, HanbHO MapKMpPOBaHHbIE paKypCbl MWUPOBOC-
YTO A3bIK HeceT Ha cebe oTnevyaTok martepu- npusaTtus. Becskaa pedveBas OeATeNbHOCTb CO-
anbHO-AYXOBHOW [eATEeNbHOCTU OaHHOW 3THU- umnanbHo obycnoBneHa. AKLEHTUPYS BHUMaHWEe
Yeckom OOLIHOCTU. MIMEHHO 3blK OEeTEePMUHU- Ha coumanbHol npupode A3bike, J1. B. LLepba
pyeT u4enoBeveckne CTPYKTYpbl MbILLNIEHUS 3aKknoYaeT, YTo Kaxaas couunanbHas o6LHOCTb
M NoBefeHns, BbICTyNaeT B Ka4eCTBe COCTaBHO- onepupyeTt cBoum noabsAsbikoM [LLlepba 1974:
ro KOMMOHEHTa M opyaus KynbTypbl. MeHTanu- 64]. 3pecb HECOMHEHHYIO BaXXHOCTb NpeacTaB-
TET BCSKOr0 JMHIBOKYNbTYPHOro coobLlecTea NnsieT BOMPOC couunanbHOW AeTepMUHaLmMm A3bl-
B 3HAUUTENBHONW Mepe OOYCNOBMEH €ro KOH- kKa. HeogHopogHOCTb coumanbHOM TKaHW 00-
uenTyanbHOW KapTUHOW Mupa. Yenosek BoC- LecTBa oTpaxaeTca B fA3blke B hopMe pede-
npuHUMaeT MUP NPeEUMYyLLECTBEHHO nocpea- BOW OeSTeNbHOCTU U COOTBETCTBYIOLLEIO SA3bl-
CTBOM POAHOro fA3blka, BbICTYyMNaKLWero OCHOB- KOBOro maTepwuana.

HbIM 3THoOOpasywwmm daktopoMm. OpaHako AsblkoBas KOMMyHWKaLMa npeacTaBnsaeT
HauMoHanbHble coobLlecTBa No CBOEMY COCTa- coboln KOHTUHYYM, OXBaTbiBalOLWMiA cdepbl 00-
BY HeogHopogHbl. OHM obpasoBaHbl BO3pacT- LLeHus, coBnajawlmne co cdepamum coumanb-
HbIMW, TeHOEPHbIMW, COCIOBHbLIMU, Mpodeccu- HOro B3ammopgencTsuda. B cutyaumm mHoros3sbl-
OHarnbHbIMW, KOPMOPaTUBHLIMK N UHBIMW COLIU- ymMs, Korga B obuiecTtBe (PYHKUMOHMPYET He-
anbHbIMK rpynnamu. CoumarneHble KnacTepbl, B CKOMbKO WMOWOMOB, oW Hapsgy C POAHbLIM
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oBnageBaloT OpYrMm A3bIKOM UM MHOW bop-
MOW ero ObITOBaHWS, CTAHOBSACH OUITIOCCHBIMM
uHansugamn. B pasnuyHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX
CUTyaUMsIX OHU UCNOMb3YIT NeKcuyeckme noa-
cucTembl, yaoBneTBopsowme TpeboBaHMAM
obuweHunsa [boriko 2018: 7—8]. OgHom N3 Takux
nekcunyeckux noacucteM obLieHaunoHanbHOro
A3blka BbICTyNaeT npodeccuoHarnbHbll Cyob-
A3bIK  apPMEWNCKOro Knactepa nopoXxgaroLen
NIVHTBOKYNbTYPbI.

Kak otmevaet b. Jl. bonko, rmaBHoe Kade-
CTBO COUMarnbHO-rPYMNoOBbIX AMArNeKToB
CNYyXWUTb CPEACTBOM COLMaNbHO MapKMpoBaH-
Horo obuweHus. C ogHOW CTOPOHbI, OTHOLLEHUS
B BOMHCKOW cpefe pernameHTUpoBaHbl Morfo-
XeHnaMM O6LLEBONCKOBBLIX YCTaBOB U PYKOBO-
Aawmx gokymenTtos. C Opyron CTOPOHbI, Cu-
CcTemMa BHYTPUIpPyNMnoBbIX OTHOLUEHWUA MOAYUHE-
Ha HernucaHbIM npaBunam 3Tuketa. «BoeHHo-
cnyxawmum npucyl, ocobbin modus vivendi,
KOTOPbIN peanuayeTcsi Ha OTHOCUTENbHO W30-
NMPOBaHHOW TEPPUTOPUN BOMHCKUX YacTen u
KOMaHAHbIX MHCTaHumny [borko 2019: 23].

Bcrnep 3a A. C. PomaHoBbIM Nof BOEHHbIM
COLMYMOM Mbl NMOHMMaem copM1pOBaBLLEECS
NUCTOPUYECKN YCTOMYMBOE W XKU3HEHHO BaXKHOE
coumanbHoe 3BEHO, peanusyloliee QYHKLUIO
BOOPYXEHHOr0 Hacunus B WMHTEpecax npaBsa-
LMX 3MUT rocygapctea. Apmenickas cyokynbTy-
pa npencrtaBnseT cobon «coumanbHoe obpaso-
BaHVe, XapaKTepu3yemoe eauHCTBOM npaBo-
BbIX OCHOB perfiameHTauuM npodeccrmoHarnb-
HOW [OesiTenbHOCTU, OOLLECTBEHHO 3HaYUMbIX
coumanbHbIX  (PYHKUWA, KynbTYpPHO-UCTOpU4e-
CKOrO Hacregusl, MeHTanuteTa, ugnuoma u ak-
CUOSTOTMYECKUX OPUEHTALMI, YCIIOBUN >XWU3HEH-
Horo yknaga» [PomaHos 2019: 138].

B oCHOBE BOMHCKOrO CMYXXEHUsI «IIEXUT aH-
TUYHasa dunocodckas KOHUEnNuua cTouumama,
BOCXOAALLAA K MPUHUMNY ,yNpaxHeHus B 006-
pogetenu‘» [PomaHoB 2020: 253]. B npodec-
C/OHanNbHOWM KapTuHe Mupa BOMHCTBa Aobpoae-
Tenb ABMEeHa B MNocTacsx npodeccuoHanmama,
MY>KECTBa, XePTBEHHOCTW, KOMNMEKTMBHOIO Ayxa
COpPaTHMKOB MO OpyXuto, boeBoro onbiTa. Tpya-
HOCTM Hafiexallero MWCMofHEHUS BOWHCKOIO
gonra 3akansiioT gyx u dopmMmupytoT gobpoae-
TenbHble KavectBa. B amepukaHckom BOEHHO-
NONMMTUYECKOM AMCKypce cnyxba HenamMeHHO
accouMMpyOTCA C COBOKYMHOCTbIO MOparbHO-
3TUYECKMX KoHUenToB: dignity — ‘OocmouH-
cmeo’, glory — ‘cnasa’, honour — ‘yecms’, hero-
ism — ‘ezepousm’, volunteer service — ‘0o6po-
gorbHas cryxba’, greater cause — ‘sbicwuee
npedHa3Ha4veHue’, sacrifice — epmeeHHOCMb’,
harm’s way — ‘onacHocms’, death’s door —
‘emepmHbIt 00p’, dirty job — ‘epsisHasi paboma’
n gp. [PomaHos, AHranesa 2019: 150].

B coBpemeHHOM BOeHHOM uctopumn CLLUA
nonbixawoLwmin permoH bnvxHero BocTtoka nme-
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eT ocoboe 3HayeHue. [NobegoHocHoe LecTBUe
amepukaHckux congat no bargagy 1991 r. He
naeT HM B Kakoe CpaBHEHME C 3aTsKHbIMU
KOHGnMKTamu 1 6e3ycnellHbIMU - NoMbITKaMu
BOCCTaAHOBUTb MUP Ha TEPPUTOPUSAX COBPEMEH-
HbIX AdpraHuctaHa, Wpaka, Cwupuiickonn Apab-
ckon Pecnybnuku. Brnuvukpur B [Mepcmuackom
3anvBe C MMHUMAarnbHbIM KONMYeCcTBOM 60€eBbIX
notepb [Aokasan 3(PEeKTUBHOCTb amMepukaH-
CKOW BOEHHOM MawwuHbl. OgHako, Kak yTBep-
xpaet A. X. KopacmaH, npoBogumasi Ha npo-
TshkeHun nocnegHux 20 net nonutmka CLUA
Ha brivkHem BocToke ecTb He 4TO WMHOe, Kak
yepeda [OpPOrocTosiMX OWKnBOK 1 MPOCYETOB.
Mo coctosiHMio Ha 31 mapTa 2019 r. Ha ypery-
nupoBaHne cutyaumm B Wpake u 6opbby c
UIMMN o6bopoHHbim BegomctBom CLUA 6Gbino
nspacxogosaHo 6onee 765 mnpa Aonnapos.
Mpn aTOM peyb UOET WCKMIOYMTENBHO O Nps-
MbIX pacxogax lNeHTaroHa. [laHHbIX O rocygap-
CTBEHHbIX 3aTpaTax rymaHWTapHOro xapakrepa
Ha cerogHsIWHWMA OeHb HeT. OgHako no OueH-
KaM HEeKOTOpbIX 3KCMEPTOB, 3TU U3OEPXKKU CO-
ctaBnawT He MeHee 100 mnpg ponnapos
[Cordesman 2020]. NMomMumo 04eEBMAHLIX NOMU-
TUYECKUX, COLMANbHO-3KOHOMUYECKNX W peny-
TaALMOHHbIX M3gepxek, GNUKHEBOCTOYHAs BO-
eHHasa kamnanua CLUA nog armgon 6opbObl
C MeXayHapoaHbIM  TEPPOPM3MOM  OCTaBuna
Hensrnagumbli cnej B BOEHHOM MOAbA3bIKE.
BonHbl Bcerga Obinv M OCTaAlOTCS MOLUHBIMMA
3BOJIIOLUMOHHBIMW  KaTanusatopamyi pasBuTus
He TOMbKO BOEHHO-TEXHONOMMYECKOn cdepsl,
HO M cyObsaA3blka BOEHHOM CMyXObl Kak 3K3u-
CTeHUMarnbHON NoacUCTEMbI HaPOOHOIO A3blKa.
Bo mMHOrom nop BnvsiHUEM BOOPYKEHHbIX KOH-
PNUKTOB OTTauYMBaETCs TEXHOMEKT BOEHHOW
cdepbl. A3bik BoeHHOW 6Gropokpatum eHTaro-
Ha, oTmedvaeT E. JleBn, nonyyun HaumeHoBa-
Hue Pentagonese [Levy 2012: 111]. Tak Ha3sbl-
BaeMbll «MEHTarOHUACKUIN A3bIK» HOPMaTUBEH,
UMeeT NPeMMyLLLECTBEHHO NMUCbMEHHYIO hopmy
peanusaumn, OTMEYEH OOMNMEM aKPOHUMOB U
TSKENoBeCHbIX dopMynupoBok. Kpome Toro,
omLManbHbIA PEFUCTP BOEHHOTO MNOAbA3bIKA
HepeOko xapaktepuayetca Anddy3HOCTbIO,
HapOYUTBIM WCKaXXEHWEM WCTUHHOIO CMbIcna
BblCKa3blBaHUs. «MCKyCCTBEHHbIN, cemMaHTu4e-
CKN HEenpo3pauyHblii A3blK aMEPUKAHCKOW BOEH-
HOW OlpokpaTuMm — XxapakTepHasa npumeTa
MuHucTtepctBa 060poHbl CLUA 1 MHBIX CUIOBbIX
BegomcTB» [PomaHos 2020: 68—69].
Hemarornsi, NpocTpaHHble N ABYCMbICIEH-
Hble hOPMYMMPOBKM LUMPOKO PacCrnpOCTPaHEHbI
B AHIMNOA3bIYHOM BOEHHO-MOMUTMYECKOM [OMUC-
Kypce. Takoh 3blKk MOMAy4usi HaumeHoBaHue
doublespeak. HasBaHHOe MoHATUE, yTBepxaa-
eT OKCchOopACKUIA TOMKOBLIN CrOBapb, BO3HUKITO
B 50-e rr. npowrnoro cronetua ans obosHave-
HUS  «NpedHaMepeHHO  3B(EMMUCTMYECKOTO,
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ABYCMbICIIEHHOTO M MWLIEHHOr0 OAHO3HaYHOro
TONKOBaHWSA SA3blKa MONUTMYECKOTO OUCKypca».
B aHrnossbiyHoM crioBape «Collins COBUILD»
HaxoguM cregytollee TonkoBaHue. “If you refer
to what someone says as doublespeak, you are
criticizing them for presenting things in a way
that is intended to hide the truth or give people
the wrong idea”.

CornacHo  pacnpocTpaHeHHOW,  OOHaKo
OLUMOOYHOW TOYKE 3PEHNs], aBTOPCTBO JIEKCEMbI
doublespeak yacto npunuceiBatoT k. Oypan-
ny, cosgaTeno  KNacCUYecKoW aHTMyTonmuu
«1984». B cBOEM Npoun3BeneHUM aBTop onepu-
poBan Heonornamamn Newspeak — ‘HOBOS3’ U
Newthink — ‘HoBoe wMblwneHune'. [prueBegem
dparmeHT n3 pomaHa [Ix. Oypanna, B KOTOPOM
JaeTcs  uMHTepnpeTauuss MNoHATUS  ‘HOBOSA3 .
«HoBosA3 — odmumanbHbeii A3blk OkeaHun —
Obln paspaboTaH B COOTBETCTBUM C MOEONOrn-
yeckMMmn notpedbHocTaMu AHrcoua — AHUR-
ckoro Coumanuama. <...> Llenb HoBoOsi3a He
TONbKO B TOM, 4YTODObI NocregoBaTenu AHrcoua
umenu HeobxoauMble cpeacTBa Ansl BblpaXe-
HUS CBOMX MWPOBO33PEHYECKMX WU [YXOBHbIX
npucTpacTui, HO 1 B ToM, 4YTobbI caenaTtb He-
BO3MOXHbIM BCE WHblE CMOCOObI MbILLMEHUS.
CraBunacb 3agaya, 4ToObl C OKOHYATEMbHbIM
NpUHATMEM ero u 3abBeHMeM cTaposiza epeTu-
YecKoe MbILMEHNEe — TO €CTb MbILUfeHNe, oT-
KrnoHsioLweecs OT nNpuHUMNoB AHrcoua, okasa-
nocb B ByKBanNbHOM CMbICNE HEMbICIMMbIM, BO
BCSKOM CIlydae B TOW Mepe, B KaKOW MbILLIIEHNE
3aBMWCUT OT crnoBoBbIpaxeHus» (Opyann, 1949).

N3BbACHATBCA ABYCMBICIIEHHO Y TYMaHHO —
BOBCE He O3HayaeT nratb. Ha npoTsxeHun Be-
KOB, 3a00/IT0 [0 OPY3rfioBCKOrO HOBOsi3a Kak
WHCTPYMEHTA  JIMHIBUCTUYECKOTO  MaHuNyrs-
TMBHOTO BO3AEWCTBMS Ha LIENEBYK ayauTopuio
BOEHHbIE UCMONb30Banu sA3blK, CKpbiBasi U Mac-
KMpys yKacbl BOWHbI. B 6onblumMHCTBE Ccrnyvaes
npegHamMepeHHOe MCMosib3oBaHue 3BHEMU3-
MOB, CUHOHMMMWYECKOrO psiga, npodpkaproHa,
CEMaHTMYECKN HEMNPOHMLIAeMbIX aKPOHMMOB W
O3KPOHMMOB CINY>KUT KOMMYHUKATMBHON LEenu
COKpPbITUS UCTUHHOTO MNpPeAMEeTa pa3roBopa U
mbicnn. TMpumepamu nekcuko-cppaseonoruye-
CKUX eduHUL, npodokaproHa aMepuKaHCKMX BO-
€HHbIX, BbINOMHABLINX BoeBble 3agayn BO Bpe-
Ms1 BOEHHOW onepauumn «byps B nyctbiHe» (Op-
eration Desert Storm, 1991), nogkpenum mnsno-
YXEHHYIO0 MbICNb. B kayecTBe MCTOYHMKOB S3bIKO-
BOro0 mMaTtepuana, oTpaxarLmMx CKIOHHOCTb BO-
€HHOCITY>KALLMX K NIMHIBUCTUYECKOMY TBOPYECTBY,
NOCMYXWUNMM  CreLMann3upoBaHHble  CroBapu
[Cynsunosckmn 1973; Dickson 2003; Axelrod
2013] u nHTepHeT-pecypcesl. MNpusoanmeln ganee
A3bIKOBOM MaTepuan ayTeHTUYEH, a 3Ha4YUT OT-
pakaeT peanbHO CYLLECTBYHOLLME, aKTyallbHble
NpakTUKK peyveBoro NoBedeHVs NpeacTaBUTeENen
apMelcko cybkynbTypHOM cpeapbl.
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Ctout otmeTutb, 4Yto beHomeH double-
speak Haubornee sipKO packpbIfiCa BO BpeMs
BOWHbI BO BbeTHame. BoopyXeHHbIN KOH(MKT
cTan NpUYMHOM MaclTabHbIX NPOTECTHLIX ABU-
xeHun B CLUA. MopaxeHne Bo BbeTHame npu-
BEno K 0TMeHe BCeobLLeln BOMHCKON MOBWHHO-
ctm B 1973 r. Apmua congarta u rpaxgaHuHa
(citizen-soldier army) npekpatuna cBoe cylle-
cTBOBaHuWe. [IByCMbICNEHHbIN, KOOUPOBAHHbIN 1
NOSINTKOPPEKTHBIN PErucTp oguumansHON KOM-
MyHUKauumn NeHTaroHa cKpbiBanm UCTUHHOE MO-
rNoXeHne aen Ha 3emne, «ybatokMBasi» BHMMa-
HMEe amepuKaHCKOWM obLecTBeHHOCTU. B camble
TsKenble Nepunoabl BbETHAMCKOW BOWHbI, OTMe-
yaeT A.C. PomMaHOB, WCKYCCTBEHHbIN A3bIK
[MeHTaroHa nopoxaaeT Takve M3peyveHusi, Kak
condolence award — «AeHexHas KoMneHcauus
B pasmepe 34 ponnapos, BbinnadvsBaemas
npasutenscteom CLUA poacTtBeHHukam ybuTo-
ro no owwubke rpaxgaHuHa KoxxHoro BeeTHamar»
(bocn. moparnbHoe e03HazpaxdeHue), naviga-
tion errors / misdirections / technical errors —
«rpybble npocyeTbl BO BpeMsi 6ombapanpoBok»
(bocn. HasuzayuoHHble OoWUbKU / owuboYyHOEe
ueneykasaHue / mexHu4deckue owubku), weed
killers — «cpepnctBa ana 60pbObl C COpHsiKamu,
repbuuunabl (npyM. nep. paduyc yHUYMOXeHUSsI
pacmumersibHO20 0Kpoga 8 pe3y/ibmame
MPUMEHEHUSI aMepUKaHCKUMU B80EHHOCITyXa-
wumu OegponuaHmos ,,Orange” cocmaensin
24 km)» [PomanoB 2020: 69] (Dickson, 2003).

MopoxaeHnem BoViHbI B [epcnackom 3anu-
BE CTanu n3peyeHunsi, NpM3BaHHble NpeBpaTUTb
Tpareguio BOWHbI B HEYTO abcTpakTHoe, nu-
WweHHoe amoumn. ObpatuMmcst K UnncTpaTuB-
Homy maTepuany. Casualty assistance coordi-
nator — ‘koopAuHATOP COAEWNCTBMS MO BOMPO-
caMm 6oeBbix noTepb’ (Mpum. nep. Go/mKHOCM-
Hoe nuyo, 8 0b6s.3aHHOCMU KOMOP0O20 BMEHSI-
nocb coobujums podcmeeHHUKam o aubenu
BOEHHOCTYXaue20; NepeBo] 34ecb 1 fganee no
TekcTy Haw. — K. A.), collateral damage — ‘co-
nyTcTByOWMA ywepb’ (rmbenb rpaxgaHcKoro
HaceneHus Vpaka BcrneactBMe BOEHHbIX MpPO-
cuetoB), ballistically induced aperture in the
Subcutaneous environment — ‘nynesoe paHe-
Hue' (gocn. bannucmuyecku UHOYUUpPO8aHHOE
HapyuweHue UesioCmHOCMU KOXHbIX OKPO8os),
servicing / visiting the site — ‘obcnyxmBaHue
uenn’ (NpuM. nNep. HaHeceHUe paKemHo-
bombosbix ydapoe no yenu), hard and soft tar-
gets — ‘yKpenneHHble W yaA3BMMble Uenw
(npuMm. nep. 30aHusi / 6poHUpOB8aHHbIe Uenu u
Xueble modu), laying down a carpet — ‘nno-
WagHoe GomboMeTaHMe BbLICOKOW MIOTHOCTMH,
koBpoBasi 6ombapaupoBka’ (gocn. paccmuna-
Hue Koepa), denying the enemy — ‘BocnpeLle-
HME aKTUMBHOCTW MPOTUBHUKA (NpuM. nep.
HaHeceHue y0apo8 0 B0€HHbIM Obbekmam
8 UeHmparsnbHOU 4Yacmu eopodos), assets —
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‘aktTmBbl’ (Nnpum. nep. 6ombsi) [Dickson 2003:
298—299; Media&Values 1991; Brody 2013].

ApMUSA Kak coumanbHbIA MHCTUTYT — Kyrb-
TYpHbI OTBeT obuwectBa Ha noTpebHOCTb
B obecneyeHnn HauMoHanNbLHOro CyBEpPEeHUTeTa,
BesonacHoCTN U peanusaunn MHTEPECOB rocy-
JapcTBa Ha MexayHapoaHon apeHe. Kak u Bcs-
Kasi camocTosTenbHas 4acTb couuMyma, apmus
oTnmyaeTca cobCTBEHHOW NpodeccMoHanbHOM
KynbTYypon 1 noabasbikom. locnegHun peanu-
30BaH B NMTepaTypHOM cTaHgapTte u cybctaH-
AapTe HedopMarnbHOW KOMMYHUKaALMN BOEHHO-
cnyxawux. CemaHTnyeckass Henpo3payHOCTb,
KpunTonanuyHocTb  oduuMansHOro  perucrpa
noabsA3blka BOEHHOW CNYy6bl NO3BONSET UCNOMb-
30BaTb €ro B Ka4yeCcTBE MHCTPYMEHTa MaHunyns-
TMBHOTO BO3AENCTBUSA Ha LiEMNeByl0 ayauTopuio.
Heotbemnembim atpubytoM «yHUOPMUPOBaH-
HOro Mupa» BbICTYNaeT MNPU3HAK-KPUTEPUIA 3Ha-
KOBOCTM (cumBonuama). lNocnegHuii, oTmevaet
B. J1. Boiko, nposBnsieTca «<...> Kak B ¢opme
ambriem Ha npegmeTtax, Tak U B opme 3M-
onem — egnHuL s3bikay [Bonko 2008: 51].
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Diffuseness of the State Register of Pentagon’s Military Lingo
(as Exemplified by the Vietnam and Persian Gulf War

Professional Jargon)

ABSTRACT. The article presents a linguistic and cultural analysis of the lexical and semantic features of the state reg-
ister of the professional sublanguage of the US Army servicemen. It is the military sub-language as a certain form of the
existence of the national language that not only serves the communicative needs of the army subculture, but is also often used
as a tool of linguistic manipulation. The state register is normative and has mainly a written form of implementation. The
language of the Pentagon's military bureaucracy is marked by an abundance of acronyms and ponderous definitions. In ad-
dition, the official register of the military sublanguage is often characterized by diffuseness. In most cases, the deliberate use
of euphemisms, synonymic series, professional jargon, semantically impenetrable acronyms and backronyms serves the
communicative purpose of concealing the true subject of conversation and thought. The sublanguage of military service as an
original lexical subsystem of the American version of the English language is chosen as the scope of scientific research. The
object of the study is represented by diffuse lexical and phraseological units of the register of official communication of the
US Defense Department. The work is addressed to linguists, translators, teachers and a wide audience. It is noted that the
phenomenon of doublespeak, consisting of demagoguery, lengthy and ambiguous wording, in the military sublanguage was
clearly manifested during the Vietnam War: the language of official messages hid the true state of affairs in the world, “lull-
ing” the attention of the American public. It is demonstrated that when covering the war in the Persian Gulf, there emerged
sayings designed to turn the tragedy of the war into something abstract and devoid of emotions.
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